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La nostra storia
Our story

SACCO INTERNO IMPERMEABILE 
TERMOSALDATO E RIMOVIBILE
INTERNAL PULL-OUT TAPED 
RAINCOAT SACK

H2O

IMPERMEABILE ALL’ACQUA
WATERPROOF

TERMOSALDATURA
TAPED SEAMS

SOFFIETTI LATERALI ESTENDIBILI
EXTENDIBLE SIDE PANELS

TASCA A SCOMPARSA PORTA FUCILE/CARABINA
FOLDAWAY RIFLE POCKET

SPALLACCI INTERCAMBIABILI
INTERCHANGEABLE SHOULDER STRAPS

SISTEMA H2O
H2O SYSTEM

SISTEMA DI APERTURA HOOKS
HOOKS OPENING SYSTEM 

NUMERI UTILI PER EMERGENZA
EMERGENCY LABEL INSIDE THE HOOD

PORTA TESSERA E/O OGGETTI
CARD AND/OR ACCESSORY HOLDER

COPRI ZAINO INSERITO SUL FONDO
PULL-OUT RAIN COVER AT THE BOTTOM

PORTA FUCILE/CARABINA
RIFLE HOLDER

PORTA BORRACCIA
BOTTLE HOLDER

PORTA SPEKTIV
SCOPE HOLDER

APERTURA A LIBRO
BOOK OPENING

SOS

Caratteristiche Features

ATTACCO FUNZIONALE
TOOL LOOPS

PORTA CARTUCCE
CARTRIDGE HOLDER

La storia di Marsupio ha inizio nel 1976 a Montebelluna, una zona leader nella produzione di scarpe e 
attrezzature per lo sci. Sfruttando le potenzialità del territorio, il giovane imprenditore Giuseppe Fusco 
e  la moglie Tiziana, avviano il loro laboratorio inizialmente concentrato nella realizzazione di borse porta 
scarponi e sacche da sci personalizzate. Ma ben presto il desiderio di crescita e la necessità di avere una 
linea più fornita ed esclusiva, spingono Giuseppe e Tiziana a lanciare il marchio Marsupio.
Alla collezione si aggiungono così zaini da montagna, tempo libero, caccia, nonché numerosi accessori 
per offrire al cliente una completa gamma di articoli studiati per essere funzionali e dal design accatti-
vante. L’ esperienza maturata in questi 40 anni di attività, associata alla continua ricerca di tecnologie 
innovative, ci permettono di garantirvi prodotti di qualità, frutto della nostra passione italiana.

Marsupio was established in 1976 in Montebelluna, a leader area specialized in the production of ski bo-

ots and skis. Exploiting the resources of the region, the young entrepreneur Giuseppe Fusco and his wife 

Tiziana, started up with the small laboratory initially specializing in the production and supply of ski boots 

and ski bags branded with the logos of clients. Soon the desire for growth and needed to have a wide 

esclusive range of products, pushed Giuseppe and Tiziana lauching the Marsupio brand. The collection 

extended for alpinism, leisure use, hunting as well as  accessories offering to the clients a wide complete 
range of products designed to be functional with also an attractive design. The experience since 40 years, 

associated with the use of innovative technologies allow us to guarantee quality products  born from our 

italian passion.

ACCESSO LATERALE CON ZIP
LATERAL ACCESS WITH ZIP

YKK
CERNIERE YKK
YKK ZIPPER

SOFFIETTO PER ESTENSIONE
BELLOW EXTENSION

SUEDE LINEUSEFUL TIPS

MUSHROOMSFOREST LINE ACCESSORIES
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Prima di pulire un prodotto Marsupio è necessario ricordare che i nostri articoli sono trattati per essere 
impermeabili e un lavaggio errato o troppo aggressivo può danneggiare il tessuto. Si consiglia peraltro di 
non lavare gli articoli in lavatrice, di non utilizzare asciugatrici, pulizia a secco o candeggina. È preferibile 
usare dell’acqua tiepida, sapone neutro (marsiglia) ed eventualmente una spazzola. Per rimuovere con 
facilità i pezzi di arbusti che rimangono impigliati nella trama del tessuto basta usare una semplice spazzola 
a setole oppure una spazzola per abiti. 

Before washing any Marsupio product we would remind customers that our products have been treated to 

make them waterproof, and incorrect or over-aggressive washing could damage the fabric. In addition, we 

would advise against using a washing machine, tumble drier, dry cleaning or bleach. It is preferable to use 

warm water, neutral soap, and if necessary a brush. To remove vegetable matter which has got stuck in the 

fabric (twigs, leaves, bark), simply use a soft brush or clothes brush.

Design e studio delle tecnologie interamente 
italiano. Prima della realizzazione vengono 

considerate le esigenze del cliente.
Technologies  are studied and designed 

in Italy. Before production we carefully 

consider our client needs.

ELABORAZIONE PRODOTTO TEST SUL CAMPO
FASE DI CAMPIONATURA

CONTROLLO QUALITA’

Gli articoli sono testati dal nostro team per 
resistere alle condizioni più estreme.

Before production the products are tested 

by our tester team to ensure maximum 

performance in extreme conditions.

Un controllo meticoloso viene fatto anche 
in Italia prima della spedizione.

Scrupulous quality control is carried out 

also in Italy before delivering goods.

Ogni piccolo particolare viene attentamente 
curato e perfezionato.

Every small detail is examined 

and perfected.

DISTRIBUZIONE

I prodotti Marsupio sono distribuiti in tutto 
il mondo, il cliente è sempre aggiornato sui 

corrieri e sulle tempistiche di consegna.

Marsupio products are distributed all over the 

world, our customers are constantly kept upda-

ted about couriers and delivery times.

UTILIZZO

Marsupio accompagna chi ama la natura 
ma anche chi non rinuncia al comfort.

Marsupio is a faithful partner to nature 

lovers with an eye for comfort too.

ASSISTENZA CLIENTI

Anche dopo l’ acquisto restiamo sempre 
a vostra disposizione.

Also after purchasing our product we 

offer outstanding customer service.

VENDITA

Marsupio è presente in più di 800 
negozi, sia in Italia che all’estero.

Marsupio is present in over 800 

shops, both in Italy and abroad.

SUPERVISIONE PRODUZIONE

Durante la fabbricazione tutti i prodotti 
sono sottoposti a un’ attenta supervisione.

During production all our products 

are carefully quality-controlled.

COME NASCE UN PRODOTTO MARSUPIO
HOW BORN A MARSUPIO PRODUCT

Solo i materiali migliori vengono 
utilizzati per i nostri prodotti.

Only the best materials are used 

in the products.

RICERCA MATERIALI

T
E

C
N

O
L
O

G
IE

 /
 t

e
ch

n
o
lo

g
ie

s
C

O
N

S
IG

L
I 

U
T

IL
I 

/ 
u

se
fu

l 
ti

p
s

S
U

E
D

E
 L

IN
E

A
C

C
E

S
S
O

R
I 

/
 a

cc
e
ss

o
ri

e
s

F
O

R
E

S
T

 L
IN

E
F
U

N
G

H
I 

/
 m

u
sh

ro
o
m

s

3

COME PULIRE I NOSTRI PRODOTTI
HOW TO WASH OUR PRODUCTS

LAVAGGIO  WASHING

RISCIACQUO & ASCIUGATURA   

RINSING & DRYING

Prendi una tinozza abbastanza grande, assicurati di avere molto spazio per riuscire a lavare 
accuratamente tutte le tasche e le sezioni del prodotto. In questo caso puoi usare dell’ac-
qua tiepida (no calda perché potrebbe sbiadire il colore), armati di una spazzola dalle setole 
morbide (per esempio come quelle che usa il calzolaio), mettici sopra del sapone delicato e 
comincia a strofinare. Usa un vecchio spazzolino da denti per trattare le macchie ostinate. 
Ripeti l’operazione più volte e in ogni lato, quando l’acqua ti sembrerà sufficientemente 
sporca cambiala e ripeti il procedimento finché non diventerà pulita. Non metterlo insieme 
ad altri capi quando lo lavi, in quanto il colore potrebbe non essere resistente al lavaggio.

Use a large bowl or washtub, making sure you have sufficient space to ensure you can 
wash all the pockets and sections of the product easily. Use warm water (not hot, because 

it could cause the colours to fade). Then using a soft brush (for example a shoe brush), 

apply some neutral soap and start to brush. Use an old toothbrush to treat obstinate stains. 

Repeat the operation several times and in all directions, changing the water if it becomes 

too dirty. Repeat procedure until the product is clean. Do not wash with other items becau-

se the colours may run.

Devi eliminare ogni traccia di sapone o detergente per evitare che restino dei residui sul 
tessuto. Strizzalo meglio che puoi. Presta particolare attenzione alle cerniere, cinghie e 
alle imbottiture in gommapiuma quando strizzi il prodotto, in modo da non danneggiarle. 
Non devi metterlo in asciugatrice perché potresti rovinare le parti in gommapiuma e alcuni 
tessuti. Appendi il prodotto lasciando le tasche e le cerniere aperte.

All traces of soap or detergent must be eliminated in order to prevent residue being left on 

the material. Wring out as much water as possible. Pay particular attention to zips, straps 

and padding in foam rubber when wringing, in order to avoid causing damage. Do not dry 

in a tumble drier because this could damage the foam rubber and some fabrics.

Hang the product to dry, leaving pockets and zips open.
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FREEDOM AIR MESH SYSTEM

Il sistema FREEDOM AIR assicura una notevole riduzione 
della sudorazione e una maggiore sensazione di freschezza.
La struttura in acciaio, oltre ad essere leggera ed elastica, 
garantisce un’ ottima aerazione. La distanza tra la schiena a 
contatto con il bastino in rete e lo zaino, consente la fuoriu-
scita dell’ umidità dai 3 lati. Gli spallacci anatomici sono im-
bottiti e confortevoli per distribuire uniformemente il peso.

The FREEDOM AIR system improves ventilation, reduces 
moisture build-up and keeps the back feeling fresh.
The lightweight flexible steel frame provides structure as 
well as flex to the pack and the distance between the mesh 
back panel and the pack ensures humidity can exit on 3 
sides thus providing excellent aeration. The anatomic shoul-
der straps are generously padded and comfortable and pro-
vide uniform distribution of the load.

rete traspirante
breathable mesh

Il sistema “Y” system è una rivisitazione del FREEDOM AIR, è do-
tato sempre  delle 2 stecche di acciaio flessibili fondamentali  per 
dare elasticità e sensazione di libertà di movimento. Lo schienale 
in rete forma un “Y” per incanalare meglio l’umidita’ verso l’ester-
no garantendo il massimo confort e freschezza.  Nei lati è imbot-
tito con un speciale rivestimento per dare maggiore aereazione e 
comodità. Gli spallacci anatomici sono imbottiti e confortevoli per 
distribuire uniformemente il peso.

The “Y” system is a reworking if the FREEDOM AIR.
The two back stays in flexible steel are still at the heart of this 
system to provide elasticity and a sense of freedom of movement. 
The “Y”- shaped mesh back panel better channels humidity away 
from the back to ensure maximum comfort and freshness. The 
padded sides have a special covering to give improved air flow and 
comfort. The anatomic shoulder straps are generously padded and 
comfortable and provide uniform distribution of the load.

FREEDOM AIR Y SYSTEM

materiale traforato
perforated material

Una novità che ci contraddistingue, è morbido e soprattutto anti-rumore ideale 
per la caccia. L’innovativa microfibra “SUEDE” è una fibra tessile sintetica im-
piegata ormai in tantissimi campi: zaini, borse, abbigliamento, divani, panni da 
pulire. Essa nasce dalla trasformazione di una fibra sintetica (spesso poliestere) 
e la sua composizione la rende particolarmente resistente e flessibile ma anche 
idrorepellente al 100% all’acqua, nonché lavabile grazie alla sua trama notevol-
mente fitta.

This innovative new material is very soft and produces very low noise levels, ma-
king it ideal for hunting. The innovative “SUEDE” microfibre is a synthetic textile 
fibre which has gained popularity for use on backpacks, bags, clothing, household 
furniture and cleaning cloths. It is made by converting a synthetic fibre (often 
polyester) into a particularly hard-wearing and flexible form which is also 100% 
water resistant, washable thanks to its exceptionally high-density weave.

anti rumore  
low noise fabric

anti strappo 
rip proof

leggero 
light

anti rovo 
thorn proof impermeabile 

rain proof

Materiale “MAR-TEX RIPSTOP” super resistente e impermeabile. La par-
ticolarità del tessuto sono i quadri di rinforzo che servono per renderlo 
robusto e anti-strappo. Il principio del tessuto è quello di avere più o meno 
ogni 0,6 cm, un filamento di nylon più robusto rispetto al resto del mate-
riale così in caso si verifichino tagli, hanno difficoltà ad espandersi grazie ai 
filamenti più robusti senza però gravare sul peso del materiale.

Highly durable and waterproof  “MAR-TEX RIPSTOP” material. This fabric 
has reinforcing squares to provide even greater wear and tear resistance. 
It employs an extra strong nylon thread every 0,6 cm approx, which is 
stronger than the base material ensuring that any rips is prevented from 
propagating by the stronger nylon thread, without compromising the light-
ness of the material.

impermeabile 
rain proof

anti strappo 
rip proof

leggero 
light

resistente
durable
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Il nuovissimo bastino U SYSTEM è stato idea-
to per offrire maggior aerazione e leggerezza. 
La sua forma semplice permette una ventila-
zione ottimale infatti, il canale posto al centro 
dei due cuscinetti imbottiti, crea uno spazio 
vuoto tra il bastino e la schiena nel quale l’a-
ria può circolare.

The ultra-new back support U SYSTEM has 
been designed to provide improved air circu-
lation in a lighter-weight package. Its simple 
shape provides for excellent ventilation. The 
channels placed centrally between the two 
padded cells create an air space between the 
back and the pack through which air can cir-
culate unimpeded.

U SYSTEM

Semplice ma funzionale, il bastino della linea NA-
TURE BY MARSUPIO è realizzato in un materiale 
traforato e leggero che facilita l’aerazione della 
schiena. Il suo canale di aerazione centrale aiuta 
l’uscita del calore facilitando la traspirazione della 
schiena.

Simple but functional, the back system employed 
in the NATURE BY MARSUPIO range is manu-
factured from perforated and very lightweight 
material which enhances ventilation of the back. 
The central aeration channel helps disperse heat 
by ensuring good air circulation around the back.

canale di aerazione centrale
central air circulation channel

materiale traspirante
breathable cushioning pads

T
E

C
N

O
L
O

G
IE

 /
 t

e
ch

n
o
lo

g
ie

s
C

O
N

S
IG

L
I 

U
T

IL
I 

/ 
u

se
fu

l 
ti

p
s

S
U

E
D

E
 L

IN
E

A
C

C
E

S
S
O

R
I 

/
 a

cc
e
ss

o
ri

e
s

F
O

R
E

S
T

 L
IN

E
F
U

N
G

H
I 

/
 m

u
sh

ro
o
m

s

7

T
E

C
N

O
L
O

G
IE

 /
 t

e
ch

n
o
lo

g
ie

s
C

O
N

S
IG

L
I 

U
T

IL
I 

/ 
u

se
fu

l 
ti

p
s

S
U

E
D

E
 L

IN
E

A
C

C
E

S
S
O

R
I 

/
 a

cc
e
ss

o
ri

e
s

F
O

R
E

S
T

 L
IN

E
F
U

N
G

H
I 

/
 m

u
sh

ro
o
m

s

6

spallacci intercambiabili
interchangeable shoulder straps

Il comodissimo DUO SYSTEM agevolerà il vostro modo di cacciare. I suoi 
spallacci intercambiabili realizzati in fettuccia consentono al cacciatore di 
imbracciare comodamente il fucile senza il problema dello spessore dell’im-
bottitura che hanno gli spallacci classici. L’attacco degli spallacci è facilmen-
te apribile grazie ad un sistema di fettucce e velcri. Per sostituire gli spallacci 
originali con quelli in dotazione basta sfilare le cinghie di regolazione dalle 
proprie fibbie ed aprire il velcro che si trova nell’incontro tra i due spallacci, 
poi si rimuove il tutto dai passanti e non rimane che riposizionare quelli 

realizzati in fettuccia. Oltretutto il bastino presenta dei cuscinetti in rete ergonomici con 
un canale centrale che permette l’uscita del calore e facilita la traspirazione della schiena. 
Un maggiore comfort è dato anche dai cuscinetti lombari traspiranti in rete.

The very versatile DUO SYSTEM will facilitate your hunting. The interchangeable shoul-
der straps manufactured from webbing will enable the hunter to shoulder the rifle more 
comfortably without the problem presented by the padding in conventional shoulder 
straps. The attachment points for the shoulder straps are easily opened thanks to a 
system of tapes and Velcro. To substitute the original straps with those supplied, just 
undo the adjustment straps from their buckles and open the Velcro situated at the point 
where the two shoulder straps meet, then remove the whole unit from the attachment 
points and mount the supplied webbing straps in their place. In addition, the back unit 
has ergonomic mesh padded cells with a central channel to provide heat dispersal and 
adequate aeration of the back. Improved comfort is also provided by breathable lumbar 
mesh padded cells.

canale di aerazione centrale
central air circulation channel

TECNOLOGIE / TECHNOLOGIES TECNOLOGIE / TECHNOLOGIES

COMFORT ZONE MESH SYSTEM

Il nuovo sistema COMFORT ZONE MESH è studiato per garan-
tire comfort e una continua areazione della schiena durante 
l’attività venatoria. Il telaio esterno in acciaio armonico garan-
tisce leggerezza e stabilità infatti la schiena non è a contatto 
con lo zaino, ma con lo schienale in mesh traspirante, in modo 
da da garantire una continua areazione. 
Gli spallaci sono anatomici, traspiranti e regolabili, ulteriori 
imbottiture sono presenti sui cuscinetti e sulla zona lombare.

The new ComfortZone MESH system is specially developed to 
ensure comfort and ventilation of the back. The external fra-
me in spring steel ensures lightness and stability. The back is 
not in contact with the backpack, but with breathable mesh, to 
improve ventilation. The anatomic shoulder straps are adju-
stable and made in mesh, further padding is present on the 
hip belt and on the lumbar area.

rete traspirante
breathable mesh
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tasca porta basculante

internal break 
action holder

copri zaino

raincover

richiudibile grazie ai 
ganci sul fondo

the backpack can be 
closed thanks to the two 

hooks on the base

2 soffietti laterali estendibili 
+ 20 litri 

the side panels can be extended by 
velcro system + 20 liters

tasca a scomparsa 
porta fucile e carabina

front foldaway 
rifle pocket

sistema di apertura HOOKS 
HOOKS opening SYSTEM

FREEDOM AIR MESH SYSTEM

70 PF Zaino tecnico per la caccia realizzato in materiale silenzioso SUEDE con dorso in FREEDOM AIR MESH 
SYSTEM che mantiene il carico bilanciato e la schiena sempre arieggiata, spallacci imbottiti e regolabili 
con cinturino pettorale scorrevole e fibbia-fischietto. Il nuovo sistema di apertura a HOOKS permette 
un rapido accesso allo zaino senza far rumore. È dotato di 2 soffietti laterali estendibili con cerniera e 
velcro per variare il volume del corpo principale, sacco porta selvaggina impermeabile e termosaldato 
alloggiato sulla tasca laterale. Lo zaino è dotato di 5 tasche di cui 1 frontale molto capiente, 2 sul cap-
puccio (di cui una con stampa S0S), 2 laterali di cui una per lo spektiv. La tasca frontale a scomparsa 
porta fucile e carabina, è utile per percorrere tragitti in sicurezza e comodità, ha al suo interno il calzino 
imbottito per il calcio del fucile che, agganciandolo alle fibbie esterne, è possibile utilizzarlo come porta 
abiti. Se non utilizzata, la tasca diventa uno scomparto capiente porta oggetti. Questo zaino è dotato 
sullo schienale di tasca interna a scomparsa con 2 scomparti per basculante, accessibile velocemente 
grazie anche alla zip che si trova nella cappotta. Grazie ai ganci che si trovano sul fondo è possibile 
ridurre il volume dello zaino. Copri zaino inserito sul fondo.

Technical hunting rucksack manufactured from super silent SUEDE material. It employs the FREEDOM 
AIR MESH SYSTEM, which provides uniform distribution of the load and keeps the back always fresh. 
It has adjustable and padded shoulder straps and sliding chest strap with emergency whistle. The new 
HOOKS opening system allows an ultra-fast access without noise. It employs two lateral bellows ex-
tendible flaps with zipper and Velcro, to increase the volume of the main body, removable heat-sealed 
liner which is located in one external pocket. The rucksack has 5 pockets: one large frontal pocket, two 
on the lid (one of which has an SOS instruction panel), 2 lateral pockets (one of which is a scope hol-
der). The frontal foldaway rifle pocket is useful to travel distances safely and comfortably; the padded 
sock for protecting the rifle but can be attached to the external buckles and used for hanging clothes. 
When not in use the pocket becomes a spacious stow compartment. It is also fitted with an internal ri-
fle pocket which can be quickly accessed by means of the new zip in the hood. Thanks to the two hooks 
on the base it is possible to reduce the size of the rucksack. Waterproof pull-out raincover in the base.

70 + 20 lt 2350 gr 60x39x19 cmSUEDE V

SOS

sacco termosaldato 
impermeabile 
ed estraibile

inside removable 
heat-sealed liner

SUEDE LINE

Linea completa di zaini e accessori per la caccia 
realizzati nell’innovativo materiale SUEDE.  
La particolarità di questa fibra è di essere 

anti-rumore e leggera, ma allo stesso tempo 
robusta ed impermeabile.

A complete range of hunting rucksacks made by 

the innovative material SUEDE. 

This fibre produces very low noise levels it is light 
but at the same time particularly 

hard-wearing and waterproof.

SILENCE IS YOUR WEAPON

Foto di Altitude And Trails




























































